Sepher Menachem (Mark)
Chapter 12
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1. wayachel 'daber hem bim’shalim ‘ish ‘echad nata™ kerem
waya as sabib wayach’tsob yeqeb wayiben mig’dal
wayit'nehu ‘cl-kor’'mim wayele’k I'mer’chagim.

Mark12:1 He began (o speak to them in parables, , “A man planted a vineyard.
He made around it, hewed out a winepress and built a tower.
And He gave it (o vinedressers and went to faraway places.”

A2:1> Kal fp€aTo adtols év mapaBolatls Aadetv, ApmeAdva dvBpwmos épiTevoev
kal mepLebnrev Pppaypov kal dpvEev HmoATVLoV Kal wkodopmoev THpyov
kal €£€deTo adTOV yewpyols kal dmednunoev.
1 Kai erxato autois ¢n parabolais lalein, Ampelona anthropos ephyteusen
And He began to speak to them in parables, “A vineyard a man planted

kai periethéken kai oryxen hypolénion kai okodomésen pyrgon
and he put around it and dug a trough and built a tower
kai exedeto georgois kai apedémeésen.

And he leased it to farmers and he went on a journey.”
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2. wlamo’ed shalach “ebed ‘el-hakor'mim lagachath hakor’mim
p'ri hakarem.

Mark12:2 “At the appointed time, he sent a servant to the vinedressers,
take some of the produce from the vinedressers.”

2> kal amEoTELAEV TPOS TOVS YewpyoLs T® karp®d dodAov {va mapa TdV yewpydv
AdBm &mo TOV kapTdV Tod dpmeAdvos:
2 kai apesteilen tous georgous to kairg doulon
“And he sent to the farmers in the season of harvest a servant
ton georgon labe ton karpon tou ampelonos;
the farmers he might receive the fruits of the vineyard.”
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3. wayo’'chazuhu wayakuhu way’shal’chuhu reygam.
Mark12:3 “They seized him, and struck him and sent him away empty-handed.”

\ ’ 9 \ ” \ b /’ ’
3> kal AafévTes adToV €delpav kal AmEoTELAAY KEVOV.

3 kai labontes edeiran kai apesteilan kenon.
“And having taken they beat him and sent him away empty.”
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4. wayoseph lish’loach hem “ebed w’otho (saq’lu ba’abanim u) machatsu
way’shal’chuhu b’cher’pah.

Mark12:4 “Once more, he sent servant to them, but him {they cast stones
stones, and} they wounded , and sent him away in disgrace.”

4> kal maAw dTéoTeLdev TPos adTovs dAAov dodAov:
b4 ~ 4 b ’ \ b /7 9 ’
kakelvov AbofoAnoavTes éxedpadiwoav, kal AméoTeldav NTLLwpévov.

4 kai palin apesteilen autous doulon. kakeinon lithobolésantes
“And again he sent to them servant; [that one having stoned]
ekephaliosan kai apesteilan étimomenon.
they struck on the head, and sent him away, insulting him.”
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5. wayoseph wayish’lach ‘acher w’gam-‘otho haragu
w’ken “asu I'rabbim ‘acherim mechem hiku urnchem haragu.

Mark12:5 “Once more, he sent another, but him also they actually killed.
They did the same to many others; they struck some o them and they killed some o/ them.”

<5 kal maAw dAdov dméoTeldev: kdkelvov dmékTelvav,
\ \ b 3 \ 4 3 \ 9 4
kal moAAovs dAAovs, oUs Lev dépovTes, ovs B€ ATOK TEVVOVTES.
5 kai palin allon apesteilen; kakeinon apekteinan,
“And again he sent another; and that one they killed,

kai pollous allous, hous men derontes, hous de apoktennontes.
And many others, some beating and others killing.”
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6. w'lo “od ben yachid ‘ahebo wayish’lach gam- hem ba’acharonah
- b’ni yaguru.
Mark12:6 “He still had an only son, he loved, and even he finally sent them,
, ‘They shall respect of my son.””

9 [ 0 e\ b ’ b /4 9\ 9 \ 9 \ /4 %
(6> E€TL €eva €LX€V VLoV (I.’YG,"IT'T]TO'V' G.TI'GO'TGL)\GV avTov €0’XG,TO'V 1Tp0§ avTouvS >\€'Y(1)V OoTL
’ ’ \ ’
EVTPG."IT’Y]O'OVTG.L TOV Ui,OV |.LOU.

6 eti hena eichen huion agapéton; apesteilen eschaton autous
“Still he had one beloved son. He sent finally to them

hoti Entrapésontai ton huion mou.
‘They shall respect my son.’”
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7. w’hakor'mim hahem ‘am’ru ‘ish -re‘eh'u hinneh=-zeh hu’ hayoresh
I’ku w'nahar’'gehu w’hay’rushah tih’yeh lanu.

Mark12:7 “But those vinedressers said to each other, ‘Behold, this one is the heir!’
Come, let us kill him, and the inheritance shall be ”

’ ~ \ e \ \ [3 \ o 1% e 7 9 [3 ’
7> éxelvoL 3¢ ol yewpyol mpos eavTovs eimav 81t OUTds éoTLv 6 KATPOVOpOS®

~ ’ J4 \ ~ 4
debTe amok TELVWLpEY ADTOV, KAl NRAV €0TAL 1) KAT)pOVOpLA.

7 ekeinoi de hoi georgoi heautous eipan hoti Houtos estin ho kléronomos;
“ those farmers themselves said this one is the heir.

deute apokteinomen , kai hemon estai he kleronomia.
Come let us kill , and ours shall be the inheritance.”
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8. wayo’chazuhu wayahar’'gu wayash’likuhu ‘el-michuts 'ckarem.
Mark12:8 “They seized him, and killed and threw him outside of the vineyard.”

8> kal AaPovTes dméxTewvav adTov kal €€€Balov adTov E€w Tod dpmeldvos.

8 kai labontes apekteinan
“And having seized him they killed

kai exebalon ex0 tou ampelonos.
and threw out outside of the vineyard.”
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9. w atah mah-ya aseh hakarem halo’ yabo’

wi’'abed ‘eth-hakor’'mim w’nathan ‘eth-hakerem la’acherim.
Mark12:9 “Now what shall of the vineyard do? Shall he not come
and destroy vinedressers, and shall give the vineyard to others.”

’ o) ’ 3 / ~ 2 ~ .
9> 1l [ovv] ToLnoeL 6 kKpLos ToD ApTeAdvVos;
9 4 \ 9 /7 \ \ \ ’ \ 9 ~ b
€éleVoeTal Kol ATOAETEL TOVS YewpyoLs kal dwoel TOv apmeAdva dAAots.

9 ti [oun] poiései tou ampelonos?
“What then shall do of the vineyard?

eleusetai kai apolesei tous georgous kai dosei ton ampelona allois.
He shall come and destroy the farmers and shall give the vineyard to others.”
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10. halo’ g'ra’them ‘eth-haKathub hazeh ‘eben ma’asu habonim hay'thah
ro'sh .

Mark12:10 “Have you not read this Scripture: ‘A stone the builders rejected,
has become the chief 7,

10> 008e TV ypadny TadTHY AvéyvoTe,
AtBov ov dmedokipacav ol olkodopodvTes, ouTos éyeviOm els kebadny yovias:
10 oude tén graphén tautén anegnote,

“Have you not scripture this read,
Lithon apedokimasan hoi oikodomountes,

‘A stone rejected the ones building,
houtos egenéthe eis kephalén H

has come to be the head of J?
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n hay’thah zo’th hi’ niph’la’th _—
Mark12:11 “This was ; it is wonderful »”
1> mapa kvplov éyéverto abTn kal €otv BavpaoT év 6dBadpols Hpdv;

11 egeneto hauté kai estin thaumastée ?
this came to be and it is wonderful ?”
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12. way’'baq’shu 'thaph’so wayir’'u mip’ney ha am

B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 4



ya an =hebinu hem diber ‘eth-hamashal wayanichuhu wayelehku.

Mark12:12 And they sought ‘o capture Him, but they were afraid of the presence
of the people. For they understood He spoke parable them.
So they left and went away.

2> Kai élnrovv adTov kpatijoar, kal épofnOnoav Tov dxAov,
éyvooav y&p oTL 'rrpc‘)s adToVS 'r'?]v ﬂapaBo)\'ﬁv elmev. Kal &c])év'res adTOV amfAOov.
12 Kai ezétoun kratésai, kai ephobéthésan ton ochlon,

And they were seeking to seize , and they were afraid of the crowd,
egnosan gar autous tén parabolén eipen.

for they knew them the parable he told.
kai aphentes apelthon.

And leaving they went away.
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13. wayish’l’chu ‘anashim ~haP’rushim
ume’an’shey Hor’dos /ith’pos d’baro.
Mark12:13 They sent some men of the Prushim
and some men of Hordos o catch His word.

13> Kai dmootéAAovory mpos adTov Twvas Tdv Papioatwv

\ ~ e ~ e 9\ b / J4
kat T@v ‘Hpwdiavdv lva adTov dypedonoiy Aoyw.

13 Kai apostellousin tinas ton Pharisaion
And they sent of the Pharisees
kai ton Hérgdianon agreusosin logo.
and the Herodians they might catch in a word.
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14. wayabo’u wayo'm’ru yada’'nu ki=‘ish ‘emeth

w'lo’~thagur mip’ney ‘ish ki lo’ tisa’ p’ney ‘ish ube’emeth moreh
‘eth-dere’k hanakon [atheth mas ‘el-Qeysar ‘im=lo’ haniten ‘im=lo’ niten.

Mark12:14 They came up and said , ¢ , we know
are a man of truth. You are not intimidated by the presence of anyone
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You do not show favorism to the presence of anyone, and teach the way
of truth. Is it correct (o give a tax to Qeysar or not?
Is it to be given or not to be given? ”

A4 kal ENBOvTes Aéyovary adTd, Addokale, otdapev 6TL dAnONs el kal od pélel gou
\ 9 ) 9 \ ’ D ) ) ’ ) 9 9 9 9 ’ A eQ
TepL 0Vdevos® o0 yap PAémeLs els mpoowmov avbpomwv, AN’ ém’ dAmbetas v 0dov

70D Beod Sudaokers: €Eeomiv odvar kfjvoov Katoape 1) o0 3dpev 1| p1) Sdpev;

14 kai elthontes legousin y , oidamen aléthes

And having come they said to , , we know truthful
kai ou melei oudenos;

And without a concern to anyone.
ou blepeis eis prosopon anthropon,

you do not look at the appearance of men,

all’ alétheias tén hodon didaskeis;

“but rather of truth the way of you teach.

exestin dounai kénson Kaisari ¢ ou?

Is it permissible to give a poll tax to Caesar or not?
domen ¢ mé domen?

Should we give or should we not give?”
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15. w'hu’ yada” ‘eth-chanupatham
wayo’'mer hem mah-t’'nasuni habi’u ‘elay dinar w’er'eh.

Mark12:15 But ¢ knowing their hypocrisy and said to them,
“Why are you testing Me? Bring a dinar and I shall see it.”

e \ 9 \ 9 ~ \ e 7 o 9 ~
15> 6 3¢ eldws adTOV THY VTOKPLOLY elTreV avTOLS,

Tl pe merpalere; dépeté ol dmvéaprov tva (dw.

15 ho ¢ eidos tén hypokrisin eipen autois, Ti peirazete?

“ having seen hypocrisy said to them, Why are you testing Me?
pherete dénarion ido.

Bring a denarius I may look at it.”
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16. wayabi’u wayo’'mer hem hatsurah hazo’th w’
=mi hem wa =Qeysar.
Mark12:16 And they brought it, and He said to them, “This image and
is - are they?” And , is Qeysar’s.”
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<16> ot 8¢ fjveykav. kal Aéyer adTols, Tivos 1) elkov abrn kal 1 émypad;
ot 8¢ elmav ad1d), Kaloapos.
16 hoi de enegkan. kai legei autois,
And they brought one. And He said to them,
Tinos hé eikon hauté kai ?
“Whose image is this and whose ?”
hoi de , Kaisaros.
And to , “Caesar’s”
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17. waya an wayo’'mer hem ‘eth Qeysar t'nu I'Qeysar
w'eth t'nu wayith’'m’hu .

Mark12:17 And answered and said to them,

“Give to Caesar belongs (0 Caesar, and give belongs R

And they were amazed

A7> 6 8¢ "Inoods elmev adTols, Ta Kaloapos dmodore Kaloapt

kal Ta To0 0eod 70 Bed. kal é€eBadpalov ém’ adTd.

17 ho de eipen autois, Ta Kaisaros apodote Kaisari

And said to them, “The things of Caesar give to Caesar
kai ta tou to . kai exethaumazon .

and the things of give to .” And they were amazed
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18. wayabo’u ~haTs’dduqgim ‘eyn t'chiath hamethim
wayish’aluhu le’mor.

Mark12:18 Some of the Tsedduqim came ,
that there is no resurrection of the dead. They questioned Him, saying,

18> Kai épyovrar Laddovkatol mpds adTdéV, oiTLves AéyovoLy dvdoTaoLy LT elvat,

\ 4 9 \ )4
KAl ETTPOTOV AVTOV AEYOVTES,

18 Kai erchontai Saddoukaioi y anastasin meé einai,
And the Sadducees came , a resurrection is not to be,
kai epéroton legontes,
and they were questioning saying,

AL HAJAT WA LTBUL XYY Ay vIC 9xy AWy aqry o
WAU4L 09T YA-PAT yxwWox4 vAU4 HPLY v Y4 YAy av
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19. kathab lanu ki yamuth ‘achi-‘ish w’hiniach ‘ishah
ubanim ‘eyn lo w'laqach ‘achiu ‘eth-‘ish’to w'heqim 'achiu.

Mark12:19 « . wrote for us if a man’s brother dies
and leaves behind a wife and has no child, his brother should take his wife
and raise up his brother.”

19> Adaockade, Movofis éypadev Mpiv 8L €éav Twvos adeAddos amobavy
\ 4 ~ \ \ ~ / e / e 9 \ 9 ~ \ ~
Kal kaTaAlmT yovaika kal p1 adi) Tékvov, tva AaPT 0 ad8eddos adTod TTv yvvaika

\ / / ~ 9 ~ 9 ~
kal €€avaoTnom oméppa T® adeAdpd avTod.

19 , egrapsen hémin ean tinos adelphos apothané

“ , wrote to us if of someone a brother should die
kai katalipé gynaika kai me aphéteknon, labé ho adelphos autou ten gynaika

and leave behind a wife and not leave a child, may take his brother the wife
kai exanastésé t0 adelphg autou.

and may raise up for his brother.”

XYY AW4 JYWH9R HPAY JAH4 A05W AYAY 20
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20. w’hinneh shib’ ah ‘achim wayiqgach hari’shon ‘ishah wayamath
w’lo’~hish’ir "
Mark12:20 “But behold, there were seven brothers; and the first one took a wife and died,
but he did not leave >

20> émta ddeddol Noav: kal 6 mpdTOs ENaBev yuvaika
kal amobvnokwv ovk ddijkev oméppar

20 hepta adelphoi esan; kai ho protos elaben gynaika

“Seven brothers there were. And the first took a wife
kai apothnéskon ouk aphéken H

and dying did not leave R

AWLWR Y JYT 09T WAYA-4LT XYY AYWR ax4 WP 2
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21. wayiqach ‘othah hasheni wayamath w’lo’~hiniach w'ken gam hash’lishi.

Mark12:21 “The second one took her, and died, but he did not leave R
and the third one did so too.”

21> kal 6 devrepos ElaBev adTNV kal amébavev 1) kaTadLTOV oméppa*
Kal O TPLTOS WOAVTWS*
21 kai ho deuteros elaben autén kai apethanen meé katalipon H

“And the second took her and he died not having left behind

B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 8



kai ho tritos ;
And the third R
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22. wayiqachuah ~hashib’ ah w'lo’-hish’iru hem
w’acharonah methah gam ha'ishah.

Mark12:22 “ !l seven took her, but they did not leave them,
and last , the woman also died.”

\ e e \ 9 9 ~ 7 b4 / \ e \ 9 ’
22> kal ol €mTa ok Adfjkav oméppa. €oxaTov TAVTOY KAl 1) yuvr amebavev.

22 kai hoi hepta ouk aphékan . eschaton kai hé gyné apethanen.
“And the seven did not leave . Last of also the woman died.”

AW4 aaAx WAy Y wyYPAwY YAxyaR xApxs 3xoy
aAw4 axia 309wl 1y
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23. w’ atah bith’chiath hamethim k’sheyaqumu mehem tih'yeh P'ishah
shib’"ah hay'thah lishah.

Mark12:23 “Now, at the resurrection of the dead, when they rise,
wife of them shall she be? she had been the wife of all seven.”

~ ’ ~ 4 ~ 9 /
23> év 1) avaoTacer [ dtav avacT@doiv] Tlvos adTdV éoTar yuvi);

oL yap €mTa éoyov adTNV yuvaika.

23 en té anastasei [ hotan anastosin] auton estai gyne?
“In the resurrection when they are raised of of them shall she be the wife?
hoi hepta eschon gynaika.
seven had as wife.”

7X‘F 7=l/0® ‘F{E\ 75\4//4: owyai 174:=|/T' 24
W2 a/4a X4791-X4L £ WAL Irxya-x4 Yxoai £/ qwi4
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24. wayo’'mer hem halo’ to"im
lo’ y'da™'tem ‘eth-hak’thubim w’lo’ ‘eth-g’burath .

Mark12:24 said to them, “Have not erred,
you do not understand the Scriptures nor the power of ?”

24> édm adTots 6 "Inoods,
09 8wa TodT0 TAavache 1) €ld0Tes Tas ypadas pnde T Sdvapiy Tod Oeod;

24 ephe autois ho , Ou dia touto planasthe
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said to them “Is is not for this reason that you are mistaken

me eidotes tas graphas mede tén dynamin ?
not having known the Scriptures nor the power of ?”

A 4WYIX £y WAWY) vewR 40 WA xyaT)Y WYTP X059 Y s
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mINpIn 8D oy ARy 8O DmRnT o nya vdns

;DT TORDRD TTIID

25. ki b eth qumam ~hamethim lo’ yis’u nashim w’lo’ tinase’nah

ki~ k' hashamayim.

Mark12:25 “ at the time their rising the dead, they shall not marry women,
and they shall not be married, because like of the heavens.”

25> §Tav yap ék vekpdv dvaocTdowy oBTe yapodowv obre yapilovrar,
aAA’ elolv s dyyelol év Tols ovpavols.
25 hotan nekron anastosin oute gamousin

“ when the dead they rise they do not marry

oute gamizontai, all’ hos tois ouranois.
nor are they give in marriage, but like the heavens.”

AWY 47T UX49P 447 TYTPIW YAxyR 994-0v %
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26. W' al=d’bar hamethim sheyaqumu halo’ g’ra’them b’sepher

s’neh ‘eth ‘asher-diber ‘clayu ‘Ab’raham
w Yits'’chaq w Ya aqob.
Mark12:26 “But on the matter of the dead, rise, have you not read in the scroll
of , in the bush, what spoke to him? R
‘lam of Abraham, and of Yitschaq, and of Yaaqob.””

26> mepL e TOV vekpdV 8L éyelpovTar ovk dvéyvwTe év T BLBAw Moiboéws
9\ ~ / ~ o 9 ~ ¢ \ )4 9 \ e \ 9, \
émi 100 PaTov Ths eiev aOTO 0 Beos Aéywv, 'Eyw 6 Oeos ABpaap

kal [0] Beos "Toaak kat [0] Beods Takaf;

26 peri de ton nekron egeirontai ouk anegnote
“ concerning the dead they are raised have you not read
té biblg tou batou pos eipen autg ,
the scroll of the thorn bush and spoke to him saying,
Abraam Kkai [ho] Isaak kai [ho] Iakob?
am of Abraham and of Isaac and of Jacob?”

YAAUd AL Y4 Y YAxya aads w4 yaadea o
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27. ‘eynenu hamethim
ki ‘im- hachayim laken to'im har’beh.
Mark12:27 is not of the dead, but of the living!

Therefore , then, go greatly astray.”

27> o0k €éomv Beds vekpdv dAAa [ovTov: moAd mAavdoe.

27 ouk estin nekron alla zonton; poly planasthe.
“He is not of dead persons but of living ones. You are mistaken greatly.”

YARYTXY Yx4 oYW WA4)rFA-yY ap4y s
y91wa geia iy 491y ¥3il4 9P
Xynwa-yd ayw49a 413-3% rad4way
D210 ONN vRw D20 TN
DI 3V 9D RN OO 37PM

MAXRT=52% MIWRTT XTI ATOREM

28. w'echad ~hasoph’rim shama’ ‘otham mith’'wak’chim wayiq’rab hem
wayar’ ki heyteb heshibam wayish’alehu mah-hi’ hari’shonah ~hamits’oth.
Mark12:28 One of the scribes heard them arguing and drew near to them.

He saw He had answered them well, and he asked Him,

“What is the first the commandments?”

\ \ o ~ ’ 9 / S A ’ TQ %4
28> Kai mpooelBwv eis 1@V ypappatéwv dkovoas adTdv oulnrovvtwv, Ldmv 8L
KOADS &Trerie'rl avTols é'rr'qu)'r'qcev avTov, Iola éotiv éwro)n‘] ﬂp(i)'r'rl TAVTOV;
28 Kai proselthon heis ton grammateon akousas auton syzétounton,

And having approached one of the scribes having heard him debating,

idon kalos apekrithé autois epérotésen ,
having seen well He answered them asked ,
Poia entolé prote ?

“Which is the first commandment of all?

(449w oyw xenya-(y( RYw49a owyaL x4 Joiy
ap4 Arar v/iad4 arar

Sx7pY vow nigen—o52% MUk v NN Jumns
SR T TR M

29. waya an ‘otho

hari’shonah =hamits’oth sh’ma” Yis'ra’El ‘echad.
Mark12:29 answered him,
“The first the commandments is: ‘Hear, O Yisra’El! R is one.”

29> dmexplOm 0 "Imoods 81 LlpdTn éoTiv,
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29 apekrithé ho hoti Prote , Akoue, Israél,
Answered the first is, Hear O Israel,
ho heis estin,

, one is,

YWII=EY 9T Y33(-CY9 Y¥Al4 avar x4 x334¥ w0
AYWE9R ATRYA 433 X4T yagy-Jy gy yoay-ly sy
WRITO2 F2I5TO3 UK MU M DIT
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30. w'ahab’at ‘eth =I'bab’ak u -

u -mada aak u -m’odeak zo’th hi' hamits’wah hari’shonah.

Mark12:30 “And you shall love your heart, and R
and your knowledge, and your strength. This is the first commandment.”

30> kai dyamioers kOpLov TOV Bedv gov €€ SAms Ths kapdlas cov

\ e’ ~ ~ \ e’ ~ 7 \ 9 [74 ~ 2 4
kal €€ 8Ans Tis PuyTs oov kal €€ SAns THs Siavolas cov kal €€ 8Ams Ths Loybos cov.

30 kai agapeéseis tés kardias sou
and you shall love your heart

kai kai tés dianoias sou kai tés ischuos sou.
and and your mind and your strength.

Yryy yodl x334y acl ayaza xayway s
Al4Y alraq ayny Ya4y

TP YD PITN A R M RO
TIPRR TP MR TN

31. w’hashenith hadomah lah w’ahab’at I're aak amoak
w'eyn mits’wah g’dolah me’eleh.
Mark12:31 “Now The second is similar to it: *You shall love your neighbor 25 yourself.’
There is no commandment greater these.”
31> devtépa adTn, AyamnoeLs TOV TAMOLOV GOV WS TEAVTOV.
pellwv TodTov AN évToAT) ok éoTuv.
31 deutera hauté, Agapéseis ton plesion sou seauton.
“The second is this, You shall love your neighbor as yourself.

meizon touton alle entole ouk
Greater than these another commandment not.”

X494 373 A9rY Y1y4 PrFA rAE Y4 w2
wasdy ave 4y 4va ant yrads vy
N3 DY 0 DR DT MOR MNM oS
3Ta%n TIW PR RIT IR DOTTOR 0D

32. wayo’'mer hasopher ‘am’nam yapheh dibar'at

B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 12



‘echad hu’ w'eyn “od mil’bado.

Mark12:32 The scribe said , Truly, H
You have spoken well, is one, and there is none else besides 5

32> kal elmev adT®d 6 ypappateds, Kalds, duddokale,

9 9 9 ’ 0 % ® ) \ 9 9 s A 9 A~
ém’ aAnbelas elmes 6TL els €0TLY kal 0Ok €aTLv AAAOS ATV aOTOD"

32 kai eipen ho grammateus, Kalos, , eipes
and said to the scribe, “Well, , to say
heis estin kai ouk allos H
there is one and not another e

ady-Cyay Wiy sy oa¥-Cyav 33(-(Y3 vx4 aa4dy s
WAPITY xrlodyy 433 Alvaq YywIy o9a~x4 3s34ly
TRRTODI1 WD~ YIRTODI3 2327503 R MATRDIO

:Doman NISY-52n 8 19IT WDID voTTnR manRDa

33. u’ahabah =lebab u -meda” u =nephesh u -m’od
u’ahabah ‘eth-hare a k’'naph’sh’ak g’dolah hi’ ="oloth uz’bachim.
Mark12:33 And (o love the heart, and the knowledge,

and ! the soul, and the strength, and (o love the neighbor your own life.
This is greater burnt offerings and sacrifices.

\ \ 9 ~ 9 \ 9 (74 ~ 4 \ 9 (74 ~ ’
33> kat 10 ayamav avTov €€ 8Ams THs kapdlas kal €€ SAns THis cvvécews
kal €€ 8Ans Ts Loyxvos kal 16 dyamdv TOv TANoLlov s €aVTOV
TEPLOTOTEPOV E0TLY TAVTWY TAOV OAokaVTORATWY Kal BuoLdv.

33 kai to agapan tés kardias kai tés syneseos
“And to love the heart and the intelligence
kai tés ischuos kai to agapan ton plésion
and the strength and to love the neighbor

heauton perissoteron estin ton holokautomaton kai thysion.
himself is greater than of the burnt offerings and sacrifices.”

xoa9 3fo-iy owyai 443y u

YA XYWy Ax4 PrUI4L vACE Y4y

Al4w wxv4 (4wl 79 x4 avo 390-4¢ wa 4y
YT MY TOD w8 S

DOTTONT MDDRR TR PITITRD 1R BN™M

FIORY AN ORED 12%5-NR Y 20p-ND whw)

34. wayar’ ="anah b'da’ath wayo’mer ‘elayu lo’-rachoq mal’kuth
w'ish lo’= “od ‘eth-libo lish’ol sh’elah.

Mark12:34 And saw he had answered knowledge, and He said to him,

« are not far the kingdom of >

And no one else of his heart to ask a question.

3% kat 6 'Inoods dwv [adTov] dTL vouveyds dmekplbn eimrev adtd, O pakpav
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el amo Ts PaociAetas Tod Beod. kal ovdels ovkETL €TOApA AVTOV EmepwTTioaL.
34 kai ho idon [auton] nounechos apekrithé eipen auto,
And having seen him He answered wisely said to him,
Ou makran tés basileias .
“Not far the kingdom of N
kai oudeis ouketi etolma eperotesai.
And no one any longer was daring to question

Y43y Jory wapys aydly owrgaiy s
473 AYaTSI HIWYA Y ¥ArFA a4 yaid
TR UM WIPRI oD Y s
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35. w' m’lamed baMiq'dash waya“an wayo’mar

‘ey’k hasoph’rim ki haMashiyach ben-Dawid hu’.

Mark12:35 And was teaching in the Temple and answered and said,
“How the scribes the Mashiyach is the Son of Dawid?”

35> Kai dmokpiBetls 6 'Inoods éleyev diddokwv év o Lepd,

Ids Aéyovowv ot ypappatels 61 0 XpLoTos vios Aavid éoTiv;

35 Kai apokritheis ho elegen didaskon en to hier,

And having answered was saying when teaching in the temple,
Pos hoi grammateis ho Christos huios Dauid estin?

“How the scribes the Messiah the Son of David is?”

Sw AYadd Arar W4y waPl U499 ¥4 Aav4 443 3
=)’=l//’\<|/ Wag ya-9a-4 xawg-ao =|/7=|/7=|/{

¢ 93RS MY 0N WIPT mN3 ey M7 3 in R
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36. halo’ Dawid ‘amar sheb 'mini
“ad-‘ashith ‘oy’beyak hadom I'rag’leyak.
Mark12:36 “Did not Dawid said , (Master),

¢Sit at my right hand, until I put your enemies a footstool for your feet.””

9\ \ o 9 ~ 4 ~ ¢ 7 0 / ~ ’
36> adTos Aavld elmev év 1o mvedpaTt T® aylw, Eimev kdpLos Td kvplw pov,
/7 9 ~ e’ N ~ \ b 4 e / ~ ~
Kabov éx 3e€Ldv pov, €ws av Bd Tovs éxBpols oov vVmokdTw TdV TOdAV Ccov.
36 autos Dauid eipen , ,
David himself said , to ’

Kathou ¢k dexion mou, heos an tho tous echthrous sou hypokato ton podon sou.
“Sit at my right, until I put your enemies under your feet.”

vY9 473 Y4y Jrad v449P yYros avyamaym
x4 oyw( Wox 399 a4y
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37. hinneh-Dawid b’ ats'mo qore’~l w'ey’k b'no
waye’ehab rob ha’am lish'mo’a .
Mark12:37 “Behold, Dawid himself calls ¢ (Master)’, so how His son?”

And the large multitude of people loved (o listen to

9 \ \ ’ 9 \ I4 \ 4 9 ~ 9 e/ .
37> adTos Aavild Aéyer adTOV kVpLov, kal mobev adTod éoTLv VLOS;

kal [6] moAvs SxAos fikovev adTod Mdéws.

37 autos Dauid legei , kai pothen autou huios?
“David himself calls , and how ‘= he His son?”
kai [ho] polys ochlos ekouen hédeos.
And the huge crowd was listening gladly.

YAvFAYY wAyvA x4 aYdI yardd 44
WAPYWS Wyriws vl4wawy xade ijvec yiaxald ¥i 9343
DONDIDTTIR TRET DNN o3 OmDR MNMS
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38. wayo’'mer hem Iamed ‘otham hisham’ru -hasoph’rlm ha’ohabim
hith’hale’k “atuphey tallith w’sheyish’alu bish’lomam bash’waqim.

Mark12:38 And He said to them a5 He taught them,
“Beware of the scribes who love to walk around wrapped in tallith,
and for the people to ask in their peace in the marketplaces,”

38> Kai év 1) 8dax ad1od éleyev, BAémete dmd TRV ypappaTény TdV Beddovrwv év
oToAals TEPLTATELY KAl AOTATLOVS €V Tals Ayopals
38 Kai ¢ té didaché€ autou elegen, Blepete ton grammateon ton thelonton

And ‘n His teaching He was saying, “Beware of the scribes, the ones desiring

stolais peripatein kai aspasmous ¢n tais agorais
long robes to walk about and greetings in the marketplaces”

XpayoFg YAYwEg FALY xrAFNY x99 yRyveq x3wdy s

MTIYEI DOIWRT 39027 NPDID N33 DIIWRT N9 vt
39, w'lashebeth ri'shonim b’bathey u/’haseb ri’'shonim bas’ udoth.
Mark12:39 “and (o sit first in the house of and fo recline first at meals,”

\ 7 9 ~ ~ \ 4 9 ~ 7
39> kat mpwTtokabedplas év Tals cuvaywyals kal TpwTokAioias év Tols delmvols,

39 kai protokathedrias kai protoklisias en tois deipnois
“And chief seats and places of honor at the banquets,”

A4 A% WA Y94y Xy d4a AxI-x4 waol9a aw
weJWA a4y 4xa (raq eJwy 3¥3 Wayao
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40. habol’"im ‘eth-batey ha'’al’manoth uma’arikim bat’'philah 'mar’eh
hemah mish’pat gadol m’od yishaphetu.

Mark12:40 “who swallow up the houses of the widows while prolonging the prayer
the appearance of . They shall be judged with greater judgment.”

40> ol kaTeoOlovTes Tas olklas TOV x'r]p(?)v Kal *rrpocl)do‘et p,o.Kpd ﬁpocevxc')p.evov

ovTOL >\’I,'||.LL|JOVT(1L TrepLO'O'(')'repov Kpf,p,o..

40 katesthiontes tas oikias ton chéron kai prophasei makra proseuchomenoi;
devouring the houses of the widows and for show praying long prayers.

Iémpsontai perissoteron krima.
shall receive greater judgment.

woa-x4 A9 4ray drv4a Jrid vy Iwa owyaay a
BAI9R TIX) Y99 YA9Awoy qnv4a Jri49 xyoy Yayawy
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41. w’ yashab mimul ‘aron w'hu’ ro’eh ‘eth~ha’am m’simim ma“oth
'aron wa ashirim rabbim nath’nu har’beh.

Mark12:41 And sat facing box, and He was watching the people

placing money box; and many rich people gave much.

41> Kai kabioas katévavt 100 yalodpvdakiov ébempel mas 6 Sydos BaAder yadkov
€ls TO 'yalod)v)\é.mov. kal moAAoL TAovaLoL é'Ba)\)\ov TOANG
41 Kai kathisas katenanti tou gazophylakiou etheorei
And having sat down opposite the treasury He was observing
pos ho ochlos ballei chalkon eis to gazophylakion.
how the crowd threw copper coins the treasury.
kai polloi plousioi eballon polla;
And many rich people were throwing in much.

T4 099 73 WL xy8Yq) AXW Yxxy aiyo ar¥ L X9xy a2
PR VAT 1T WR MR N Thm Y TINOR NIM on
42. watabo’ ‘al’manah watiten sh’tey ph’rutoth reba” ‘isar.
Mark12:42 widow came and gave two small coins, amount to 2 quarter.
42> kai éNBodoa pla xMpa mTwyT éBalev Aemrta 8vo, & €oTLv KOBpAvVTYS.

42 kai elthousa mia chera ebalen lepta duo, ho estin kodranteés.
And having come one poor , she threw in two leptas, is a kodrantes.

LIE Y I YA W4T vReRY (4 4993
YAYXYA-CYY 94Xy AYxY x4x3 3iyoa Y43 1y vyl
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D22 "3 RN AN DT0N TN MTMORTON RPN

OPINIT~O3R TN MIN) AN IR RN 0D

B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 16



TINT PN TON
43. wayiq'ra’ ‘el-tal’midayu wayo’mer ‘c/eyhem ‘Amen ‘omer kem ki
ha’al’'manah hazo’th nath’nah yother mizal-hanoth’nim ‘cl=‘aron ha'otsar.

Mark12:43 And He called to His disciples and said (o them, “Truly, | say to you
that this widow has given more than all those giving (o the treasury box.”

\ ’ \ \ 9 ~ o 9 ~ 9 \ ’ e A % e
43> kal mpookadeodpevos Tovs pabnTas adTod elmev adTols, ApmMy Aéym Vpiv STL 1)
yNpa abrn 1 Ty mAetov mdvtov éBalev TV BaddovTtov els TO yaloduAdkiov-

43 kai proskalesamenos tous mathétas autou eipen autois,
And having summoned his disciples he said to them,

Amen lego hymin hoti hé chéra haute pleion
“Truly I say to you that this poor more than

ebalen ton ballonton eis to gazophylakion;
threw in the ones throwing into the treasury.”
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44. am nath’nu min-ha odeph lahem w’ mach’sorah
nath’'nah - =lah ‘eth ~mich’yathah.

Mark12:44 “ of them gave of the surplus were to them,
and she, of her lack, has given she had, all her living!”

’ \ ) ~ / ) ~ 14 4 \
44> mavTes yap €k Tod TepLoogebovTos adTols €Balov, alT de
b ~ e / ) A ’ %4 0 ” %4 \ ’ Y A
€k Tijs VoTepNoens avThs TavTa doa eiyev éBalev SAov Tov Blov avTHs.

44 ek tou perisseuontos autois ebalon, de ¢l tés hysteréseds autes
“ from the abounding to them threw in but widow her need
eichen ebalen ton bion auteés.

she had she put in her living.”
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